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OBRAZY ZAHRADNÍHO ŽIVOTA A PÁR 
KOUZELNÝCH ÚLETŮ K TOMU

Markéta Pilátová a Radek Malý: Pohádky 
pana Zahrádky a paní Pivoňkové
Host, Brno 2024, 110 s.
 
Petra Schwarzová Žallmannová

V šedavě bezbarvých dnech, kdy to za oknem 
vypadá, že někdo vypnul počasí, kdy není 
ani zima, ani teplo, neprší ani nesněží a  na 
zahradě je jen nevábné mazlavo barvící 
všechno kolem do odstínů tlejícího rozkladu, 
vítám tuhle světle zelenou knihu, jejíž před-
sádky a  obálka obsahují pravou trávu, jako 
doušek živé vody. Ekologický papír a  špe-
nátově zelená barva písma jsou estetickou 
lahůdkou, ale opravdový zahradní relax se 
dostaví, až když se začtete do příběhů dvou 

bujících mělnických zahrad a  zakoukáte se 
do mnoha barevných obrazů ze života pana 
Zahrádky a paní Pivoňkové. 

S  trochou stalkerských znalostí ze sociál-
ních sítí se dá předpokládat, že jsou tihle dva 
alter egy autorské dvojice, která za Pohádkami 
pana Zahrádky a  paní Pivoňkové stojí: Mar-
kéty Pilátové (1973) a Radka Malého (1977). 
Ani jeden se svou láskou k  zahradničení 
netají a  dospělý čtenář-zahradník nachází 
v textu neklamné známky mnoha zahradních 
a zahradnických zkušeností. Okořeněné jsou 
příhodami z více či méně povedených pokusů 
zahradní plodiny zpracovávat („Jedli jste 
někdy vídeňský řízek? Připravený babičkou, 
která měla školu hospodyně, v  níž se dědily 
recepty ještě z dob rakouského mocnářství? Asi 
nejedli, ale tak si představte, že vám někdo dá 
do řízku místo řízku kytku. Při vší úctě k jed-
lým rostlinám někdy je prostě nutné nějaké 
hranice nastavit.“ – s. 43), obrazy ze života ve 
včelím úlu či popisy bojů s rozličnými škůdci, 
včetně hádek s antropomorfizovanými krtky, 
kteří nenávidí milou paní Pivoňkovou za 
výsadbu zapáchajících řepčíků. 

Setkáme se tu s hnojištěm i se zahradníky 
adorovaným humusem, potažmo kompo-
stem („V  kompostu to totiž žije. To by vám 
potvrdili všichni ti rozkladači, co byste jich tam 
jenom našli. Nejde zdaleka jen o žížaly, houby 
a bakterie, jak by se mohlo zdát. Na přeměně 
látek zvané humifikace se zde podílejí rovněž 
roztomiloučcí chvostoskoci, nenasytné kva-
sinky a řasy, hladoví roztoči a larvy všelijakého 
hmyzu. Mít kompost je jako mít zoologickou 
zahradu, ke které je ovšem dobré mít mikro-
skop. […] Prohrabal se vrstvou listí a trávy až 
tam, kde vládly larvy chroustů. Při tom navíc 
objevil svou škrabku na brambory, kterou už 
dávno považoval za ztracenou.“ – s. 61–63), 
v  němž se panu Zahrádkovi vylíhne tabon 
lesní (jehož hnízdící zvyklosti doporučuji 
všem čtenářům vygooglit). Okrajově se autoři 
zmiňují i o neúspěchu, který zažil snad každý, 

kdo si v  nadšení pořídil domů kalifornské 
žížaly a vermikompostér.  

Radek Malý prodchl knihu nenáročným 
rýmováním – ať už umným, jemuž se věnují 
plzáci španělští potřísnění rýmovníkem, 
nebo začátečnickým, do něhož se neobratně, 
ale s  nadšením pouští paní Pivoňková se 
svými haiku. (Kdyby bylo na mně, ráda bych 
si objednala celou sbírku „španělské slizo-
zie“. Věřím, že by tím Radek Malý významně 
přispěl k  posílení zájmu o  dětskou poezii 
v Čechách i na Moravě a následně tím pro-
budil porotce recitačních přehlídek, znuděně 
klímající u přednesu poezie Jiřího Žáčka.) 

Tak jako „Autíčko sem / autíčko tam / dej 
mi ho / je moje / to autíčko tvoje“ (s. 39) patří 
bezpochyby básnické polovině autorského 
komba, tuším, že do cizokrajně snových světů 
se pan Zahrádka a paní Pivoňková propadají 
hlavně díky Markétě Pilátové. Magicky rea-
listické exkurzy na hřbetě čmeláka a  bojové 
vážky po jednom vydatném včelím bodnutí, 
případně děsivý „... slizký černý stín, co kape 
ze stanu na zem…“ (s. 82), přivábený otravou 
ze smaženice z hnojníku inkoustového zapité 
třemi šťopičkami bezového likéru, foukají na 
čtenáře teplým jihoamerickým větříkem.

Z  textu je cítit silná, až pedagogická láska 
k českému jazyku, jeho bohatství a plnotučné 
vydatnosti, jíž se oba autoři opájejí a společně 
jí v  každé kapitole zasytí i  každého lingvis-
ticky vzrušivého čtenáře. Dosyta se tu ukojí 
jak dospělý, tak dítě. Představuji si, jak oba 
autory, kteří započali práci na svém zahrad-
nickém opusu v rámci broumovského stipen-
dia, těšilo rozvíjet a  větvit jazykové nápady 
toho druhého. Slovní gastronomie dává čte-
náři okusit klasické chutě latinského názvo-
sloví rostlin i  živočichů, koření novotvarů 
(například výbušná limonáda „explonáda“, jíž 
pan Zahrádka téměř srovná se zemí soused-
ský bleší trh v Bubnech) i neobvykle pikantní 
vzpomínku na dávno zapomenutou literární 
kuchyni obrozence Jana Svatopluka Presla, 

vše sjednocené omáčkou lahodně ochucenou 
vtipem a situačním humorem. 

A aby to nebylo jen o zahradničení, ale taky 
trochu o pohádkových bytostech, když už se 
to jmenuje „pohádky“, zrodí se na zahradě 
pana Zahrádky z jeho nadšení pro jazyk hro-
mada malých kouzelných tvorků, které oba 
protagonisty, zahradničící sousedy s  velmi 
odlišnými názory na pěstitelství, svedou už 
napořád dohromady. Když se tu Hmatoš, 
Nocimil, Bahoň, Kašikam, Runoš, Zlotvarec, 
Běloduška a  Smučila zabydlí, už není třeba, 
aby mezi sousedícími zahradami stál plot. 
V noci ho odnese anděl, který zahradu prve 
počural. 

Klíčovým pojícím prvkem všech těch tro-
chu vědeckých a  trochu ztřeštěných příběhů 
o  profesorce matematiky, která miluje salát 
z  denivek, a  „úředníka z  úřadu pro úřední 
záležitosti úředníků“, jsou vynikající ilus-
trace Kláry Břicháčkové. A  nejde jen o  ty 
nádherné, výpravné dvoustránkové akvarely, 
které v  detailu dokumentují zásadní oka-
mžiky zahradního života, ale zejména o  ty 
drobné až nenápadné, komiksovými bubli-
nami opatřené perokresby, které vnášejí do 
knihy další rovinu humoru a  na něž se při 
otáčení stránky těšíte snad ještě víc než na 
to, co zase vyvede Zahrádka s  Pivoňkovou. 
Není tu ani jediná dvoustrana, z níž by někdo 
nevykukoval s prohlášením: „Stálá teplota je 
velmi důležitá!“ (s. 65), nepřevážel slimáky 
v  kolečku nebo nevykřikoval „Ejhle, bobko-
višeň!“ (s. 87). A korunou ilustrací je samo-
zřejmě zhmotnění všech těch podivných 
patvorů, kteří se v zahradě v závěru objeví. 

Je to čtení laskavé a  skočné, trochu pře-
kotné a  místy nahodile propojené, ale sršící 
láskou k  češtině, zahradě a  fantazii. Jestli 
babička s dědou hledají pod stromeček něco, 
co by s dětmi mohli číst a společně se u toho 
zasmát, Zahrádka s  Pivoňkovou jsou jejich 
hrdinové číslo jedna. ■

HISTORIE JEDNÉ UTOPIE

Lukáš Onderčanin: Utopie
v Leninově zahradě.
Československá komuna Interhelpo
z ruštiny přeložil Miroslav Zelinský
Absynt, Žilina 2023, 456 s.

Martin Dolejský

Interhelpo je slovo z umělého jazyka ido, ale 
především jde o název zdaleka ne jediného, ale 
zcela jistě nejznámějšího družstva a  posléze 
komuny, jehož členové odešli v  meziváleč-
ném období z Československa do Sovětského 
svazu, ovlivněni myšlenkou budování inter-
nacionální komunistické společnosti zalo-
žené na nových principech. Vlast opouštěli 
s očekáváním a sny o spravedlivé společnosti 
a  v  touze po novém začátku. Nikdo z  nich 
ale netušil, jak moc jsou tyto jejich představy 
vzdálené realitě. V letech 1925 až 1932 odjelo 
v  rámci projektu Interhelpo z území Česko-
slovenska v  několika železničních transpor-

tech téměř 1100 osob, které svůj nový domov 
nalezly na území dnešního Kyrgyzstánu 
v jeho hlavním městě Biškek. 

A  přesně o  tom pojednává kniha sloven-
ského spisovatele a novináře Lukáše Onder-
čanina (1990) nazvaná Utopie v  Leninově 
zahradě. Československá komuna Interhelpo. 
V  českém překladu Miroslava Zelinského ji 
vydalo nakladatelství Absynt v dnes již zave-
dené edici Prokletí reportéři. První slovenské 
vydání vyšlo ve stejném nakladatelství v roce 
2021. Onderčanin vytvořil na základě studia 
pramenů a  literatury pozoruhodnou histo-
rickou reportáž, která nám velice poutavým 
a  plastickým způsobem přibližuje myšlen-
kový svět tehdejších aktérů družstva, respek-
tive komuny, Interhelpo. Také sleduje životní 
peripetie některých členů a  vytváří jakousi 
typologii nadšených osadníků, kteří ovšem 
své ideály často velmi rychle ztratili, odešli 
z družstva do jiných částí Sovětského svazu, 
vrátili se do Československa nebo se – v tom 
nejhorším případě – stali oběťmi politických 
procesů v éře stalinismu. 

Onderčanin si zvolil náročné téma, před-
kládá ho však formou vyprávění příběhů, což 
se mu daří obstojně. Obeznámenému čtenáři 
se vkrádá na mysl srovnávat jeho dílo s knihou 
novináře Jaromíra Marka Interhelpo. Tragický 
příběh československých osadníků v Sovětském 
svazu (2020), spadající do žánru literatury 
faktu. Obě knihy mají společný autorský pří-
stup, a  sice vyprávět historii Interhelpa pro-
střednictvím příběhu. Onderčaninova kniha 
je historická reportáž sepsaná na základě 
studia archivních fondů, rodinných archivů 
a korespondence, diskuse s lidmi narozenými 
v  komuně Interhelpo, ale také na základě 
studia odborné literatury. Využívá navíc li- 
terárních děl, která o  družstvu pojednávají 
a jejichž stopa je v české a slovenské literatuře 
poměrně výrazná a dodnes patrná. 

Interhelpo, jak už bylo zmíněno, nebylo 
jediným družstvem Čechoslováků, kteří se 
rozhodli odejít do Sovětského svazu pomá-
hat budovat novou společnost. Můžeme zmí-
nit i například Reflektor, Pragomašinu nebo 
Slováckou komunu. Právě díky literárnímu 
zpracování i propagandě se však stalo nejzná-
mějším Interhelpo, a to jak díky prózám Petra 
Jilemnického, který v  něm nějakou dobu žil 
(Dva roky v krajine sovietov, Kompas v nás), 

či reportážím Julia Fučíka, který komunu 
navštívil a jehož texty z pobytu v Sovětském 
svazu vyšly pod názvem V zemi, kde zítra již 
znamená včera. S  tématem souvisí i  skvělý 
román Jiřího Weila Moskva-hranice, vydaný 
naposledy roku 2011 v  rámci Spisů Jiřího 
Weila v  nakladatelství Triáda, či tematicky 
navazující autorova kniha ze středoasijského 
vyhnanství Dřevěná lžíce. Stopu nalezneme 
také v pamětech pravděpodobně nejznáměj-
šího člena Interhelpa Alexandra Dubčeka, 
který do Kyrgyzstánu odešel v dětském věku 
spolu s rodiči a sourozenci.

Na autorově přístupu lze ocenit, že příběh 
nevypráví s  jakýmkoli ideologickým odsud-
kem, naopak k  tématu přistupuje s  pocho-
pením a empatií, která je obsažena i v těchto 
větách v  závěru knihy: „Milá čtenářko, milý 
čtenáři, zkus si představit člověka, který vše-
chen svůj majetek odevzdal družstvu. Nastoupí 
do vlaku a  jede do neznáma tisíce kilometrů. 
V  cíli už ráj vypadá jinak než na agitační 
schůzce. Ale když se rozplyne sen, zůstane 
odhodlání, protože vrátit se není kam.“ (s. 456)

Mezi řádky jsou tu skryty těžkosti, kte-
rým museli osadníci čelit. Členy družstva 
se většinou stávali ti občané Českosloven-
ska, kteří byli nezaměstnaní nebo pracovali 
v  dělnických profesích. Složení členského 
podílu v hodnotě několika tisíc korun pro ně 
znamenalo prodat veškerý majetek nebo se 
i  zadlužit. Poté, co dorazili na místo určení, 
tedy do (pro ně) nehostinné a  zaostalé 
oblasti, de facto nebylo cesty zpět. Některým 
se s  nasazením všech zbývajících sil a  pro-
středků návrat podařil, čehož potom využíval 
československý nekomunistický tisk. Většina 
ale zůstala. Starou vlast ztratili a v té nové se 
necítili dobře. Aniž by to tušili, v  podstatě 
tak naplnili Marxův výrok, že proletář nemá 
vlast, jen své okovy.

Kladně lze jistě vnímat i to, že díky pestré 
mozaice osudů zjišťuje čtenář různorodost 
motivací. Onderčanin narušuje poznatky 
starší literatury o  Interhelpu, v  níž se coby 
hlavní a téměř jediný důvod odchodu z vlasti 
udávají důvody ideologické. Zcela jistě zde 
na počátku sehrála ideologie důležitou roli, 
provázanost s  KSČ byla patrná například 
i v osobě prvního předsedy a „otce zaklada-
tele“ Rudolfa Marečka, člověka s velice dob-
rodružným životem. Byly to však i  důvody 

zcela pragmatické. Především v dalších trans-
portech narůstal počet osob, které v  cestě 
do Sovětského svazu spatřovaly příležitost 
k získání dobrého zaměstnání či půdy. Další 
motivací byla národnostní otázka; mnoho 
z  osadníků jistě lákala myšlenka interna-
cionální společnosti. Internacionalismus 
byl vlastně patrný už od počátků, protože 
základ družstva tvořili účastníci kurzů umě-
lého jazyka esperanta a  ido. Ne náhodou 
bylo v Interhelpu (zaregistrovaným v Žilině) 
mnoho Slováků, ale také Rusínů, Maďarů, 
Němců, Poláků. Tedy příslušníků národností 
žijících v meziválečném Československu. 

Nad celým příběhem se vznáší otázka 
ztráty ideálů a srážky s realitou, moci propa-
gandy. Velká pozornost je věnována i dobo-
vému tisku, ukázky z něj tvoří předěly mezi 
kapitolami. Na straně komunistického tisku 
jsou to nekriticky působící obrazy o prospe-
rující zemi plné nových příležitostí. Na straně 
nekomunistického (i  levicového) tisku jsou 
to výpovědi navrátilců, kteří s hrůzou zjistili, 
jaká je realita. 

Bez ohledu na ideologii je příběh Interhelpa 
v podání Lukáše Onderčanina strhujícím pří-
během o lidském odhodlání a houževnatosti, 
která dokázala vzdorovat nejen nehostin-
nému podnebí kyrgyzské stepi, ale také byro-
kratickému systému sovětského socialismu. ■


